


рию, сопровождался магическим ритуалом: игральные кости смачивали в 
жидкости, а потом бросали на ровном месте. 

2. «Выигрыш> (krtâ) —слово является техническим термином, обозна­
чающим кость или сторону кости с четырьмя очками, а также четыре кости, 
выпавшие в броске; отсюда — значение «счастливый бросок». Противопостав­
ляется термину к а л и (kâli), который обозначает кость или сторону кости 
с одним очком, а также пятую кость, выпавшую в броске,— вообще обозначе­
ние проигрыша, несчастливого броска. ' 

3. «Обратясь правой стороной» (pradakşinâm) —т. е. двигаясь так, что­
бы правая сторона была все время обращена к объекту почитания; признак 
уважения. 

5. «Что нацарапано» (sârnlikhitam), «что удержано» (saıjırüdham) — не­
ясные технические термины игры. 

6 = РВ, 42, 9 с небольшими вариантами. Комментируя стих, переводчик 
РВ Гельднер указывает, что здесь тот, кто приносит жертву, изображается 
как игрок, имеющий партнером Индру. Выиграть — значит вовремя пожерт­
вовать больше, чем другие, приносящие жертву. 

VI, 77 

Заговор, согласно индийскому комментатору, имеет целью вернуть сбе­
жавших женщин или предотвратить их побег. Такая трактовка представляется 
не очень правдоподобной, особенно если сравнить этот заговор с РВ X, 19 — 
заговором на возвращение коров, с которым данный заговор во многом пе­
рекликается. 

3. «Ими» (tâbhis) — форма женского рода. 

III, 30 

Согласно традиционному комментарию, цель заговора — установление ми­
ра и согласия среди членов рода. 

5. «Подчиняясь старшим» (jygyasvan) — букв, «имея старших (над со­
бой)». 

7. А м р и т а (amrtâ) — см. стр. 369, комм, к IV, 15,10. 

VI, 94 

Этот заговор принадлежит к тому же типу, что и III, 30. Здесь, однако, 
согласия предлагается достигнуть не путем мирных призывов, а путем под­
чинения несогласных воле того, кто произносит заговор. 

VII, 52 

Заговор принадлежит к тому же типу, что и два предыдущих. В понятие 
согласия здесь включаются не только люди, но и боги. В тексте стиха 2 
встречаются разночтения в разных рукописях. 
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II, 27 

Заговор предназначен для одержания победы над противником в публич­
ном споре. Лицо, стремящееся к победе, должно войти в собрание с северо-
востока, жуя корень магического растения. Во время спора этот корень сле­
дует держать во рту, к руке необходимо привязать амулет из этого растения, 
а также надеть венок, состоящий из семи его листьев. Название этого маги­
ческого растения упоминается в стихе 4 — пата (рЯ| и отождествляется, ви­
димо, как Clypea hernandifolia. 

3. То есть еще Индра использовал это растение как амулет, чтобы одер­
жать победу в борьбе с противниками — асурами. 

5. С а л а в р и к а (sâlâvrkâ) — значение не вполне ясно. По словарю 
Бётлингка — Рота это волк или другое хищное животное семейства собак. 
Согласно санскритским лексикографам, это собака, шакал или обезьяна. По 
предположению Уитни, это может быть название класса демонов. 

VII, 12 

Согласно традиционному комментарию, это заговор на победу в публич­
ном споре или на превосходство в собрании. 

1. «Собрание» (sabhâ), «сходка» (sâmiti) —разница в характере этих уч­
реждений неясна. В стихе 3 упоминается еще одно название того же плана — 
здесь переведено как «сборище» (saıpsâd), вообще же может обозначать двор 
правителя. Под термином sabhâ здесь может подразумеваться публичное сло­
весное состязание. 

VI, 108 

Согласно индийским комментаторам, заговор используется в ритуале пе­
редачи мудрости мальчику или в ритуале посвящения. 

VII, 66 

Согласно традиционному комментарию, заговор произносится для искуп­
ления или предотвращения возможных нарушений тех условий, при которых 
разрешается передавать Священное Знание. По правилам его нельзя переда­
вать в облачную погоду, у поля зеленого ячменя, вблизи домашнего скота, 
чтобы тот не услышал. 

IV. 5 

Согласно традиционному комментарию, заговор произносит мужчина, 
чтобы усыпить женщину и благополучно ночью до нее добраться. Заговор по­
вторяет с небольшими вариациями ряд стихов из РВ VII, 55. 

1 Под тысячерогим быком подразумевается, видимо, месяц. 
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VI, 40 

Согласно одному из индийских комментаторов, заговор на отсутствие 
страха сопровождается жертвоприношением семи мудрецам (т. е. определен­
ному классу деифицируемых предков, связанных с семью звездами Большой 
Медведицы и с северной стороной света). Согласно другому комментатору, 
это военный заговор, входящий в состав магического ритуала на поднятие 
духа армии. 

VI, 67 

Данный заговор принадлежит к числу военных и сопровождается маги­
ческим ритуалом, во время которого царь трижды обходит вокруг войска. 

1. Строка 2^Индра здесь упомянут как бог войны, Пушан — как бог, 
связанный с дорогами. 

3. Строка 4— индийский комментатор объясняет здесь корову как образ, 
символизирующий богатство врагов. 

VI, 58 

Традиционный комментарий указывает, что заговор произносится лицом, 
жаждущим славы, он может использоваться также при посвящении в начале 
изучения вед и может сопровождаться жертвенным возлиянием Агни. Маги­
ческим словом этого заговора являются yâças «слава» и производные от него. 

ЗАГОВОРЫ, СВЯЗАННЫЕ С БРАКОМ, ПОТОМСТВОМ 

VI, 78 

Согласно индийскому комментарию, заговор используется во время сва­
дебного обряда, когда новобрачным мажут головы маслом и они впервые 
участвуют в совместной трапезе. 

V, 25 

Заговор используется в ритуале на зачатие сына, состоящем из ряда ма­
гических обрядов: например, над головой женщины ломают стрелу, и кусочек 
этой стрелы она берет себе, чтобы носить в качестве амулета, и др. 

1. Строки 1—2 — в качестве подлежащего подразумевается семя. 
6. В определенный момент ритуала женщине дают медовое питье, подо­

гретое на огне. 
7. По ведийским представлениям, огонь — Агни заключен в воде, в небе, 

в растениях и в деревьях; он рассматривается как зародыш всякой жизни. 
9. Б а р х а т с а м а (bârhatsâraâ) — видимо, имя некой женщины. 
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III, 23 

Согласно индийскому комментарию, заговор используется в том же маги­
ческом ритуале, что и V, 25. 

I, П 

Заговор входит в состав сложного магического ритуала, сопровождающего 
роды и описанного в традиционном комментарии. Однако описание ритуала 
не помогает конкретно понять заговор. 

1. «Вашат!» — см. стр. 346, комм, к X, 3,22. 
3. Стих содержит некоторые неясные слова, переведенные условно: «ро­

женица» (snşâ), «родящая» (süşanâ). Слово «бишкала» (bişkalâ) является 
или каким-то названием роженицы, или названием органа. 

IV, 4 

Заговор на возвращение мужской силы сопровождается магическим ри­
туалом, в котором используется растение (к нему и обращен заговор). Соглас­
но индийскому комментарию, это растение kapitthaka, идентифицируемое как 
Feronia elephantum. 

3. Стих темен, и индийский комментарий его не проясняет. 

VI, 72 

Заговор на мужскую силу обращен к амулету из дерева арка (агка) — 
Calotropis gigantea. 

2. Т а й я д а р а (tâyâdarâ) — значение неизвестно. 
«У носорога» (pârasvatajj) — перевод условен. 

ЗАГОВОРЫ, СВЯЗАННЫЕ С ЦАРСКОЙ ВЛАСТЬЮ 

III, 3 

Цель заговора — восстановление царской власти, возвращение царя, на­
ходящегося в изгнании. Заговор сопровождается ритуалом саутрамани (saut-
râmanî), упомянутым в стихе 2 и представляющим собой жертвоприношение 
хмельного напитка сура (surâ) вместе с другими жертвами Ашвинам, Сара­
ев ати, Индре. 

1. Стих обращен к Агни—жертвенному костру, в который совершаются 
возлияния. «Он»—т. е. Агни. «Оба широких мира» (rödasl urflcf) —т. е. небо 
и земля. Строки 1—2 перекликаются с РВ VI, 11, 4 (гимн Агни). 

2. Стих может быть понят как мифологическая параллель к ситуации ца­
ря, приглашаемого, но находящегося далеко. «Рыжие» (aruşâsas) —языки 
пламени Агни, передающего богам жертву. Г а я т р и (gayatrf)• б р и х а т и 
(brhatf) —названия стихотворных размеров. 
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6. Строки 3—4 — Индру призывают убрать с дороги противника («того»), 
а изгнанного царя («этого») вернуть. 

III. 4 

Согласно индийскому комментарию, этот заговор вместе с предыдущим 
входит в состав ритуала на царскую власть. По содержанию, однако, заго­
воры совсем разные: этот заговор имеет целью возвести на трон царя, кото­
рого избирают племена (viç), в то время как заговор III, 3 предназначен для 
возвращения царя, изгнанного племенами. 

1. Здесь содержится имплицитное сравнение царя с солнцем. 
6. Строки 1—2, возможно, испорчены и здесь переведены условно. 
7. «Счастливые пути» (pathya revâtîr) или персонификация: «Божества 

счастливых путей и благосостояния». 
Строка 4 означает: «живи сто лет, живи долго». 

IV, 8 

Заговор используется в ритуале посвящения царя (rajasûya), Это тор­
жественный, сложный и длительный ритуал, состоящий из определенной по­
следовательности обрядов и жертвоприношений. Основные этапы его сле­
дующие. Пурохита (домашний жрец царя), произнося данный заговор, го­
товит священную воду, состоящую из многочисленных предписанных компо­
нентов (воды из священной реки, из водоворота, капель дождя, собранных 
в солнечный день, н т. д.). Готовят кашу. Царя, находящегося на тигровой 
шкуре, кропят священной водой, кормят кашей. Затем царь садится на коня 
и едет в непобедимую сторону — на северо-восток. Жрецов награждают. 

1. «Бывший» (bhütâ) —это, видимо, умерший царь, которого призывают 
из царства мертвых одобрить посвящение Нового царя. В этом стихе обыгры-
ваются разные значения слова bhüta — «бывший» и «существо». 

2. Стих обращен к царю, вступающему на трон. 
7. Под тигром, львом, леопардом подразумевается царь. 

IV, 22 

Заговор на успех царя используется в военном ритуале на победу и в ри­
туале посвящения царя. 

1. Строка I —цари в древней Индии обычно принадлежали ко второй 
касте — к кшатриям. 

I, 29 

Согласно индийскому комментарию, заговор используется в ритуале вос­
становления низложенного царя, при этом изготавливается амулет из колеса 
боевой колесницы (ср. эпитет амулета «наезжающий») и привязывается царю. 
В заговоре повторяются с вариациями стихи из РВ (X, 174) на благословение 
царя. 
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ОБРЯДОВЫЕ И РИТУАЛЬНЫЕ ЗАГОВОРЫ 

XIV, 2 

Из двух свадебных гимнов, составляющих книгу XIV АВ, данный гимн 
аначительно более самостоятелен и содержит гораздо меньше повторов из 
свадебного гимна РВ (X, 85), чем гимн 1. Гимн не дает представления о по­
следовательности свадебного ритуала—это скорее собрание стихов: благо­
словений или заговоров, сопровождающих отдельные этапы свадьбы и связан­
ные с нею события. Часть стихов изображает идеальную модель свадьбы — 
женитьбу бога Сомы на Сурье (sûryâ), дочери бога Санитара, которую сна­
чала боги передавали друг другу, а затем была устроена ее свадьба с Сомой 
(в основном это повторы стихов РВ; см. «Ригведа. Избранные гимны», М., 
1972, стр. 206 и ел., 360 и ел.). 

3. Сома, Гандхарва, Агни, по ведийским представлениям, имели право 
на невесту до того, как ее отдавали мужу. Особенно тесно связаны со свадь­
бой полубоги — гандхарвы, не желавшие отдавать невесту жениху и прого­
няемые заклинателями. 

5. Общий смысл стиха темен. Как Ашвины, так и Арьяман связаны со 
свадьбой. Ашвины были женихами и сватами на свадьбе Сурьи, они дают 
невесте потомство. Арьяман — друг дома, он находит жениха невесте, дает 
ей потомство. 

6. Строки 1—2 относятся к невесте; строки 3—4 — к двум Ашвинам. 
9. Согласно традиционному комментарию, этот стих произносится, когда 

свадебная процессия движется мимо больших деревьев. 
10. «Болезни» (yakşmâs) —см. заговор против якшмы. Стих произносится, 

когда свадебная процессия проезжает мимо места сожжения трупов на краю 
родной деревни невесты. 

11. Стих произносится, когда трогается свадебная процессия. 
12. Строки 1—2 произносятся, когда появляется дом, к которому направ­

ляется свадебная процессия. .Строка 3 — подразумеваются украшения невесты 
и ее амулеты. 

15. Стих произносится, когда невеста встает с приготовленного ложа. 
16. Стих сопровождает переправу свадебной процессии через реку. 
19. Стих произносится, когда -невеста окропляет свой новый дом, с тем 

чтобы изгнать из него Гибель (nirrti). 
20. Стих сопровождает вступление невесты в новый дом. 
21. Под этот стих на полу расстилают шкуру рыжего быка, шерстью на­

ружу, и сажают на нее невесту перед огнем. 
22—23. Под эти стихи на шкуре рыжего быка готовят для невесты си­

денье из грубой травы балбаджа (bâlbaja) — Eleusine indica, чтобы она ро­
дила хорошее потомство. 

24. Под этот стих на колени к невесте сажают маленького мальчика-брах­
мана, чтобы ее потомство было мужского пола. 

26. Стих сопровождает вступление невесты в новый дом. 
27. «К свекрам» — означает «к свекру и его братьям». 
28. Стих обращен к женщинам, вышедшим навстречу свадебной процес­

сии взглянуть на невесту. Он близок по содержанию к РВ X, 85, 33. 
30. Стих произносится, когда невеста поднимается на свадебную повозку. 
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31. Под этот стих невеста восходит на приготовленное ей ложе. 
32—36. Согласно традиционному комментарию, под эти стихи готовят 

брачное ложе для невесты, устилая его травой. 
33. Гандхарву по имени Вишвавасу, владевшего невестой до свадьбы, 

с почтением изгоняют. Ему предлагают найти себе снова незамужнюю девицу. 
«Оставшуюся» (nyâktam) —трактуется вслед за Я. Гондой (см. IIJ, vol. VIН, 
1964, № 1, стр. 12). 

34. «В должное время» (rtûnâ) —т. е. в то время, когда это полагается 
по ритуалу; толкуется вслед за Я. Гондой (там же). 

37. «Способные к зачатию» (f tviye) — понимается как дв. ч. Не исключена 
интерпретация этой формы как L.sg. «после месячных» (Я. Г о и д а, там же, 
стр. 14). 

41. Под этот стих брахману, знающему гимн «Сурья» (свадебный гимн — 
РВ X, 85), вручалась рубашка новобрачной, рассматривающаяся как средо­
точие злой силы, направленной против жениха. 

43. Под этот стих новобрачные поднимаются с брачного ложа. 
44. Под этот стих брахман приходит обратно, отнеся одежду новобрачной. 
45. Под этот стих льют воду на сложенные руки новобрачных, а также 

на одежду невесты. 
47. Стих темен. Согласно традиционному комментарию, на свадьбе его 

произносят, если что-то сломалось у свадебной повозки. Не исключено и дру­
гое понимание. 

48—49. Стихи сопровождают избавление от рубашки новобрачной после 
дефлорации — ее относят в лес и вешают на ветку или на ствол дерева. 

50. Стих сопровождает вешание на дерево рубашки новобрачной. 
51. Стих сопровождает надевание рубашки. 
52. Под этот стих невеста подкладывает топливо в огонь. 
53—58. Эти стихи сопровождают приготовление и подогревание воды для 

купания невесты. 
59—62. Согласно одной точке зрения, это похоронные стихи (оплакива­

ние умершего, что, по ведийским верованиям, навлекало зло), включенные в 
свадебный обряд. Согласно другой точке зрения, представляющейся более ве­
роятной, речь идет здесь о пляске и плаче, сопровождающих отъезд невесты 
нз родного дома. Распущенные волосы считались знаком траура. 

63. Стих произносится, когда невеста становится на камень, положенный 
на кусок навоза (продукт, ценимый ведийцами и используемый в ритуале), 
и рассыпает зерна, чтобы прогнать злые силы и вызвать удачу. Это ритуаль­
ное действие повторяется дважды: перед отъездом из дома невесты и по 
приезде в дом жениха. 

64. Ч а к р а в а к а (cakravâkâ) — Anas casarca. В древнеиндийской поэзии 
»то образ преданной любви: самец и самка чакравака нежно привязаны друг 
к другу и жалобно кричат в разлуке ночью (само название ca-kra-vâka «кри­
чащий ча-кра» — звукоподражательное). 

65. Стих сопровождает купание невесты. 
66. Стих сопровождает вытирание невесты после купания покрывалом, 

которое потом развешивают в лесу на деревьях. 
68. Под этот стих после купания и переодевания расчесывают гребнем во­

лосы невесты. 
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69. Стих сопровождает ритуальное очищение невесты. Якшыа—см. 
стр. 334, комм, к II, 33. 

70. Стих сопровождает опоясывание невесты. 
71. Стих произносится после соединения жениха с невестой. 
73. Стих произносится, к^гда свадебная процессия проезжает мимо места 

сожжения трупов. 
74. Согласно традиционному комментарию, стих произносится при встре­

че с другой свадебной процессией, с тем чтобы отнять все испрашиваемые у 
богов блага у другой невесты и отдать их этой. 

76. Стих произносится, если невеста засыпает в дороге. 

XVIII, 4 

Похоронные обряды в АВ собраны в так называемой «Книге мертвых» — 
книге XVIII, посвященной царю мертвых Яме и «отцам» (pitaras) — обожеств­
ляемым душам умерших предков. Из четырех гимнов этой книги четвертый 
наиболее самостоятельный (из 89 стихов в нем только 12 являются повторами 
из РВ). Это, кстати, самый длинный гимн АВ. Гимном он может быть назван 
лишь условно. По сути дела, это собрание ритуальных формул (сопровождаю­
щих похоронный обряд и связанные с ним жертвоприношения), а также за­
говоров, необходимых для очищения после соприкосновения со смертью. Гимн 
не дает последовательного описания похоронного обряда, хотя в целом ясно, 
что отдельные его части сопровождают кремацию покойника, захоронение ко­
стей, поминальные жертвоприношения и т. д. Некоторые части гимна имеют 
прозаическую форму. 

1—15. Эти стихи в целом соотносятся с обрядом кремации, когда покой­
ника вместе с его жертвенной утварью (кшатрия — вместе с оружием) сжи­
гают на костре, называя это жертвоприношением и считая, что Агни (в дан­
ном случае кремационный костер) передает эту жертву языками своего пла­
мени богам на небо. 

1. Здесь речь идет о трех Агни, так как дрова поджигали с трех сторон, 
от трех жертвенных костров. 

«Путь отцов» — путь, по которому души умерших предков поднимаются 
на высшее небо, в царство Ямы; путь «отцов» отличается от пути богов. 

2. Согласно комментатору, стих произносится, когда на грудь покойнику, 
лежащему на костре, кладут жертвенную лепешку. 

Строки 1—2 — перечисляются элементы жертвоприношения. 
4. «Шумных» (гаЗуй) — перевод условен, слово неясно. 
А м р и т а — см. стр. 369, комм, к IV, 15,10. 
Строки 3—4 здесь и в стихе 5 — изображение небесных миров, от которых 

ждут исполнения желаний, в виде дойной коровы. 
5. Этот и следующий стихи исполняются, когда на покойника и вокруг 

него кладут его жертвенную утварь, чтобы сжечь ее вместе с ним. Здесь уста­
навливаются соответствия между предметами жертвенной утвари и элемента­
ми мироздания. 

8. Строки 1—3—здесь три жертвенных костра отождествляются с раз­
личными классами мифологических персонажей и сакрализованными предме­
тами. 
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Строка 5. Считалось, что костер должен сжечь тело покойника целиком, 
иначе ему не хватало бы несожженных частей тела в его бытии на высшем 
небе. 

9. Исполнение стиха сопровождало зажигание дров кремационного кост­
ра одновременно от трех упомянутых в стихе 8 жертвенных костров. 

10. Кони или тела Агни — это языки пламени, увозящие жертву (т. е. по­
койника) на высшее небо. 

П. «Сзади» (paçcât) или «с запада», «спереди» (purâstât) или «с востока», 
«сверху» (uttarât) или «с севера», «снизу» (adharât) или «с юга». 

12. Строка 3 — эта просьба к костру важна для того, чтобы при жизни 
в царстве Ямы у покойного было бы тело целым; см. комм, к стиху 8. 

14. Этот стих произносится, когда тело кладут на кучу дров. 
15. Стих произносится в конце кремации. Здесь перечисляются разряды 

жрецов: х о т а р (hotarl — главный жрец: а д х в а р ь ю (adhvaryu) — жрец, 
выполняющий различные действия при жертвоприношениях, особенно при 
приготовлении сомы; б р а х м а н (brahmân) — жрец, исполняющий священные 
гимны при жертвоприношениях. 

16—28. Эти стихи сопровождают ритуал кормления, причащения мертвых. 
Кости, оставшиеся после кремации, складывают в виде человеческой фигуры 
и определенным, установленным образом, ориентируясь на стороны света, ста­
вят вокруг этой фигуры блюда с ритуальной пищей. 

18. «Из капель» (drapsâvân) —согласно комментатору, здесь подразуме­
ваются кусочки простокваши. 

25. Под этот стих убирают девять поминальных блюд. С в а д х а (svad-
hâ) —сладкий напиток, возливаемый в ритуале поминания мертвых, а также 
ритуальный возглас, призыв к «отцам», сопровождающий поминальный об­
ряд. 

26. Под этот стих кости посыпают жареными зернами ячменя, смешан­
ными с черным сезамом. 

27. По содержанию этот «стих» продолжает мысли предыдущего стиха. 
28. Видимо, этот стих произносится для искупления греха, совершенного, 

когда были пролиты капли при поминальных жертвенных возлияниях. 
29. В РВ этот стих посвящен дакшине (dakşinâ) — награде брахманам 

за совершение жертвоприношения, и «они» относится к тем, кто дает эту 
награду. В традиционном комментарии к АВ указано, что этот стих и сле­
дующий за ним сопровождают поливание костей водой из сосуда с много­
численными отверстиями. 

31. Стих исполняется при заворачивании в ткань покойника. 
32. Ритуальное назначение стиха то же, что и у стиха 26. 
35. Этот стих сопровождает ритуал, исполняемый на второй день после 

кремации и состоящий в том, что корову, у которой умер теленок, доят на 
кремационный костер, а затем у нее на спине совершают жертвенное воз­
лияние. 

36. Ритуальное использование этого стиха, видимо, то же, что у стиха 29. 
37. Под чтение этого стиха кости складывают в яму в земле и родные 

покойного подходят на них взглянуть. 
Стихи 38—41, согласно комментатору, сопровождают ритуал подношения 

умершим предкам клецек из муки (pindapitryajna) в ночь новолуния. Таким 
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образом, это жертвоприношение отделено от дня кремации определенным 
промежутком времени. 

38. Под этот стих в землю на могиле втыкают два зажженных куска де­
рева. 

39. Стих сопровождает полоскание рта водой после подношения поми­
нальной клецки (pintja). 

40. Под этот стих поминальный костер заливают водой. 
41. Комментарий приписывает этому стиху разное ритуальное использо­

вание: или при втыкании в землю двух зажженных кусков дерева, или при 
захоронении костей. 

42. Названные в стихе блюда выставляют в специальном домике на 
столбе, когда готовятся к захоронению костей. 

43. Ритуальное применение — см. стих 26. 
44. Стих произносится, когда готовятся везти тело на кремацию. 
45—47. Эти стихи сопровождают жертвенные возлияния Сарасвати 

(pitrmedha) в ритуале сооружения небольшого надгробия, который совер­
шают много времени спустя после кремации. 

46. «Жертвенная солома» (barhis) —это, по комментарию, трава дарбха, 
которой устилают дрова, прежде чем положить на них покойника для кре­
мации. 

49. Согласно комментарию, стих содержит обращение к двум коровам, 
которые везли похоронные дроги и нуждаются после этого в очищении. 

50. Под наградой подразумеваются коровы, которых дают по окончании 
ритуалов, следующих за кремацией. 

52. О собирании костей см. комм, к стихам 16—28. 
53. Стих сопровождает покрывание листьями тех поминальных блюд, ко­

торые перечисляются в стихах 16—24. 
54. Судя по традиционному комментарию, здесь имеется в виду покры­

вание жертвенных блюд не листьями (как в стихе 53), а камнями. В целом 
стих неясен. 

55. Ритуальное применение стиха неясно. Текст плохо сохранился. 
56. Под строки 1—2 жрец передает золото с покойника, предварительно 

протерев это золото маслом, его старшему сыну, а под строки 3—4 велит сы­
ну вытереть правую руку умершего отца. 

57. Стих может сопровождать выставление блюда с маслом около черепа 
в ритуале причащения, а может сопровождать смазывание маслом поминаль­
ной клецки. 

58. В РВ гимн, в котором встречается этот стих (IX, 86,19), посвящен 
Соме. В данном стихе описывается, как сок сомы, проходя через цедилку, те­
чет в сосуды. 

59. Речь идет об Агни. 
61. В этом стихе речь идет об «отцах», душах умерших предков, которым 

совершается жертвоприношение. Текст строки 4 испорчен, поэтому перевод 
сделан механически. 

62. Стих сопровождает посыпание зернами сезама соломы, приготовлен­
ной для поднесения на ней предкам поминальных клецек. 

63. «Отцов» отсылают прочь до последующих поминальных обрядов. 
64. Стих сопровождает принесение в жертву «отцам» рисовых зерен. 
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65. Этот стих исполняют при завершении жертвоприношения предкам, 
когда гасят жертвенный костер. Стих обращен к Агни. 

66. Стих сопровождает погружение костей в землю. «Малыша» (kâkutsa-
lam) — не вполне ясное слово. 

67—68. ЭТИ части имеют прозаическую форму. 
67. Эти строки сопровождают сооружение холмика над местом захоро­

нения костей. 
68. Эта строка относится к ритуаЛу принесения «отцам» поминальных ле­

пешек, для которых и раскладывают жертвенную солому. 
69. Этот стих сопровождает очищающее омовение, которое совершается на 

следующий день после кремации. 
70. Этот стих произносится на благо по истечении десяти дней ритуала 

pitrmedha (см. комм, к 45—47). 
71—87. Эти части имеют прозаическую форму. Они сопровождают жерт­

воприношения предкам: раскладывание жертвенных клецек на жертвенной 
соломе, рассыпание зерен, возлияния. 

88. Этот стих произносят, подкладывая дрова в костер в конце жертво­
приношения предкам. 

89. Связь этого стиха из РВ (I, 105, I) с похоронным обрядом неясен. 

III, 29 

Принесение в жертву овцы чаще всего входило в состав ритуала выжима­
ния сомы (sava). Цвет жертвенного животного зависел от того, какому богу 
оно посвящалось. В данном заговоре жертвенная овца рассматривается как 
пошлина за место в царстве Ямы на высшем небе, т. е. в загробном мире. 

1. Здесь, видимо, выражена мысль о том, что шестнадцатая доля жерт­
воприношения предкам взимается помощниками царя мертвых Ямы («цари-
соратники»— sabhâsâdah букв, «сидящие в собрании») за доступ в загробный 
мир. 

2. Строка 2 (ibhâvan prabhâvan bhâvan) —непереводимая звукопись; 
значение санскритских причастий»в данном контексте не вполне ясно. 

«Не иссякает» (пора dasyati) —значит, что действие этого жертвоприно­
шения никогда не прекращается и, таким образом, принесшему жертву всегда 
обеспечено место в царстве Ямы. 

3. «Соразмерную (тому) свету» (lokena sâtp.mitam) —имеется в виду, что 
ценности белоногой овцы, принесенной в жертву, соответствует место, угото­
ванное принесшему жертву в царстве Ямы. 

4. «С пятью рисовыми лепешками» (pâfîcâpüpam) —в соответствии с ри­
туалом тело убитой овцы делилось на четыре части, на каждую из которых 
клали рисовую лепешку, пятую же клали посередине. 

6. «Как два бога, живущие вместе» (devâu savâsinâviva) —подразуме­
ваются Ашвины, на колеснице которых никогда не иссякают блага для жерт­
вователя. 

7—8. Эти стихи не связаны непосредственно с содержанием заговора. Они 
являются искуплением возможных ошибок, допущенных при жертвоприно­
шении. 
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IX, б 

Козла приносили в жертву Индре, Агни, Сурье, Праджапати. На тело ри­
туально убитого козла клали в пяти местах о д а н £ (odanâ) — рисовое жерт­
венное блюдо (четыре по краям в соответствии со странами света и пятое 
посередине). Считалось, что принесенный в жертву по всем правилам козел 
пойдет на небо и дарует блага жертвователю. 

1—2. Козла приводят на место жертвоприношения, где установлен жерт­
венный столб, к которому козла привязывают, и где разложен жертвенный 
костер. 

3. Козла моют, определенным, установленным образом привязывают к 
жертвенному столбу и умащают маслом. 

4. Жрец-заклатель (viçastâr) закалывает козла ножом. 
5—6. Жрецы — разделыватели туши (çamltâras) варят в котле козла, 

разрезанного на части. 
8. Здесь обыгрываются сакральные нечетные числа 5 и 3. 
13. Строки 1—2— подразумевается, что сакральность козлу придает 

жертвенный костер — Агни [его постоянные эпитеты — «вдохновенный» 
(vfpra), «прозорливец» (vipaçcit)], именно из этого огня и начинается новое 
рождение козла на небе. «Вашат!» — см. стр. 346, комм, к X, 3,22. 

17. Агни, жертвенный костер, выступает здесь в функции посредника 
между жертвователем и богами, так как он передает жертву на небо языка­
ми своего пламени. 

20—22. Эти части имеют прозаическую форму. 
20. «Океан — животом» (samudrâu kukşl)—букв. «два океана двумя сто­

ронами живота». 
21. Второй раз «истина» (satyâm) —испорченное место в рукописи (отме­

чено Ланманом в издании перевода Уитни). В других рукописях — «форма» 
(rûpam). 

31—36. Эта прозаическая часть представляет собой собственно заговор. 
Все «стихи» (а именно таковыми их считает традиционный комментарий) сос­
тоят из параллельных синтаксических структур и содержат одинаковый реф­
рен. «Стихи» 32—36 состоят из одинакового числа слогов. В основе этого за­
говора лежит то представление, что овладеть именем лица или предмета — 
значит овладеть его сутью. 

X, 9 

С коровами в АВ связано множество обрядов. Коровы для ведийцев бы­
ли самыми почитаемыми животными. Продукты, получаемые от коровы, не 
только шли в пищу, но также использовались в качестве лекарств и употреб­
лялись при жертвоприношениях. Коров разводили, они служили военной до­
бычей. В РВ и АВ есть заговоры на возвращение заблудившихся коров. Ко­
ров обожествляли и обращались к ним за помощью. Наряду с этим в ведий­
ский период (в отличие от более позднего времени) коров убивали, принося 
их в жертву богам (хотя одно из ведийских названий коровы — это âghnyâ 
«невредимая», «та, которую не следует убивать»), и жрецы на жертвоприно­
шениях вкушали вареную говядину. Одана — рисовое жертвенное блюдо. 
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1. Стих сопровождает завязывание морды жертвенной корове. Адресатом 
этого стиха является корова. 

8. А г н и ш т о м а '(agniştomâ) — название одного из основных ритуалов 
жертвоприношения сомы, происходившего в день новолуния или полнолуния 
и сопровождавшегося также жертвоприношением животных. 

9. А т и р а т р а (atirltra) — название ночного ритуала жертвоприношения 
сомы; характеризуется прежде всего исполнением определенных песнопений, 
а также принесением в жертву напитка из сомы и рисовых лепешек. Ритуал 
заканчивался с восходом солнца. 

15. «Околосердечная сумка» (purîtât)—значение слова не вполне точно 
установлено. 

16. «Почки» (mâtasne) — в тексте в дв. ч.; значение слова не вполне точно 
установлено. 

17. «Плаши» (plâçi) — неясно, о каком органе идет речь. 
«Две нижние части живота» (kuksf) — или, может быть, «первых два же­

лудка». 
26. Стих сопровождает последние возлияния сомы в данном ритуале. 
М а т а р и ш в а н (mâtariçvan) — здесь одно из имен бога ветра. 
27. Под этот стих жрец устанавливает горшки с водой. 

V. 26 
Этот заговор на жертвоприношение используется во многих обрядах: при 

освящении нового дома, на процветание, на отражение жертвоприношения 
сомы у врага и др. Магическим словом является возглас «благо!» (svâha). 

1. «Жертвенные слова» (yâjûıjışi) —имеются в виду Жертвенные форму­
лы, произносимые жрецом в предписанных местах ритуала. 

3. «У хорошо запряженного» (suyûjah) —подразумевается, видимо, жрец: 
в ведийских гимнах о жреце нередко говорится, что он впрягается в давиль­
ный камень и т. п. 

4. Строка 1 — в ведийских жертвоприношениях могло принимать участие 
множество жрецов, между которыми существовало распределение обязанно­
стей, и один жрец давал указания другому. 

5. «Метрические речи» (chândâıp.si) или «стихотворные размеры» — гим­
ны богам, исполнявшиеся на жертвоприношениях, имели метрическую форму. 

9. «Для него» (asmai) — т. е. для жертвователя. 
12. «Вашат!» — см. стр. 346, комм, к X, 3,22. 

III, 12 

Заговор входит в состав ритуала, сопровождающего постройку дома, и по­
священ божеству — покровителю дома Вастошпати (vastoşpati). Понятие 
«дом» передается в тексте заговора двумя словами: çâla ж. р., которое здесь 
переводится как «хижина», и grhâ м. р., мн. ч., переводимое как «помещения» 
н обозначающее, видимо, жилое помещение и все хозяйственные постройки. 

5. «О хозяйка строения!» (mânasya patni) —обращение к хижине, вы­
ступающей здесь в виде женской персонификации. 

«Одеваясь травой» (tfnaıp vâsânâ) —подразумевается крыша из травы. 
6. «Стропило» (vanjça) — ствол бамбука, употребляемый при постройке 
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в качестве стропила. Такие стропила, покоящиеся на балках вдоль крыши, 
указывают ориентацию дома в отношении сторон света. 

8. Под этот стих жена домохозяина первой входит в новую хижину, вно­
ся кувшин с водой для ее освяшения. 

А м р и т а — см. стр. 369, комм, к IV, 15,10. 
«Защитников» (patflı) —или «тех, кто пьет», что менее вероятно. 
9. Я к ш м а — см. стр. 334, комм, к II, 33. 
Строки 3—4 — в новый дом вносили огонь из домашнего очага старого 

дома. 

IX, 3 

Заговор сопровождает ритуал разборки хижины и передачи ее другому 
лицу. Хижина (çâlâ) персонифицируется как женское начало, дающее рожде­
ние и приют всему живому. Строительные названия переводятся в соответст­
вии с морфологическим составом слова, поскольку терминологическое значе­
ние их часто бывает неясным. 

Выражаю признательность В. В. Вертоградовой за ценные указания, ка­
сающиеся интерпретации этого заговора. 

1. «Подпорка» (upamit), «опора» (pratimit), «перекрытие» (parimit) — 
корневые имена от корня т а «мерить», «строить» с разными приставками. 

2. Строки 3—4 — намек на ригведийский миф о похищении коров, захва­
ченных демоном-скалой Вала (здесь вариант имени —Бала), которого бог 
Брихаспати своим громким ревом заставил раскрыться. 

4. «Стропило» (vamça)—см. стр. 382, комм, к 111,12,6; «скрепа» ( n â -
hana), «связующая трава» (prânâhâ tfna) — слова с корнем nah «связывать». 

5. «Скоба» (samdanıçâ) — букв, «сцепление»; «соломенное покрытие» (ра-
ladâ) — точное значение не вполне ясно. «Крепление» (pârişvaüjalya) — pari+ 
svanj «охватывать, обнимать». 

«Хозяйка строения» — см. стр. 382, комм, к III, 12, 5. 
6. Строки 1—2 — имеется в виду декоративная посуда в доме. 
8. Реалии неясны. 
9. «Построена» (mltâ) — букв, «отмерена». 
12. «Огню, странствующему дальше» — подразумевается огонь из домаш­

него очага, который забирают с собой, чтобы внести в новый дом. 
«Пуруше» (pûruşâya) —букв, «человеку». Постройка дома или установ­

ление разборной хижины начинались с символического акта: в центре на зем­
ле рисовали изображение человека — космического гиганта Пуруши, который, 
по верованиям ведийцев, был принесен в жертву и из частей тела которого 
была создана вселенная (см. гимн Пуруше —РВ X, 90). От пуруши в разные 
стороны отмерялись все помещения будущего дома. 

18. Этот стих сопровождает снятие двери. 
22. Стих сопровождает обряд внесения в новый дом кувшина с водой я 

головни с огнем из домашнего очага. 
Строка 4. Под «законом» подразумевается космический закон (fta), охра­

няемый богами, прежде всего Адитьями. 
23=111, 12, 9. 
25—31. Проза 



VII, 60 

Согласно индийскому комментарию, этот заговор входит в состав многих 
ритуалов: при возвращении домой после долгого отсутствия (хозяин дома 
останавливается перед домом и, держа в руках дрова для домашнего очага, 
произносит заговор); в ритуале на согласие всех домочадцев (произносящий 
заговор также держит дрова в руках; ср. снеся подкрепление) в стихе 1); при 
зажигании огня в домашнем очаге; после совершения поминального жертво­
приношения, когда входят в дом, и др. 

VII, 99 

Под этот заговор жрец-хотар застилает алтарь (vedi) соломой для жерт­
воприношений (barhis). 

1. «Сестру» (jâmîm)—видимо, положенную на алтарь жертвенную соло­
му; может быть, хотя это менее вероятно, второй алтарь (uttaravedf), распо­
ложенный к северу от первого. 

«Они» — пучки дарбхи (см. стр. 342, комм, к X, 4, 2). 

VII, 118 

Заговор входит в состав военного ритуала, цель которого — устрашить 
врага, и произносится при вооружении царя или воина-кшатрия. Стих заим­
ствован из РВ (VI, 75,18). 

1. А м р и т а — см. стр. 369, комм, к IV, 15,10. 

VI. 141 

Заговор входит в состав ритуала на процветание, когда совершается об­
ряд клеймения ушей у скота и стирается кровь. 

2. «Парой» (mithunâm) —означает, согласно комментатору, что уши ме­
тились мужскими и женскими знаками. 

VI, 68 

Заговор сопровождает ритуал сбривания бороды и стрижки волос у шест­
надцатилетнего юноши (godâna). 

VII, 30 

Заговор сопровождает намазывание маслом глаз юноши во время ритуа­
ла сбривания бороды (см. VI, 68) или же намазывание жертвенного столба, 
к которому должны привязать жертвенное животное. Магическое слово — 
«хорошо умащенный» (svâkta). 

VII, 102 

Заговор произносится при мочеиспускании. 
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ЗАГОВОРЫ-ОБРАЩЕНИЯ К СИЛАМ ПРИРОДЫ, БОГАМ. 
РАЗНЫМ ПРЕДМЕТАМ ЗА ПОДДЕРЖКОЙ 

I. 6 

Гимн водам, согласно индийскому комментарию, используется во многих 
ритуалах: на удачу и счастье, на исцеление, при постройке дома, при различ­
ных жертвоприношениях. Первые три стиха заимствованы из РВ. 

I, 33 

Этот гимн водам используется в ритуалах на удачу и счастье, при первом 
бритье волос у шестнадцатилетнего юноши, при омовении ног гостя, во избе­
жание дурных последствий, когда лопается кувшин с водой, и пр. 

III, 13 

Этот гимн водам сопровождает ритуал поворачивания речной воды в но­
вое русло, а также исполняется, чтобы вызвать дождь, и при некоторых 
жертвоприношениях. В стихах 1—4 даются народные этимологии разных на­
званий воды. За этим кроются представления ведийцев о том, что овладеть 
именем предмета или лица — значит овладеть его носителем. Только стих 7 
непосредственно связан с пуском воды в новое русло. 

1. «Когда был убит дракон» — намек на ригведийский миф об Индре, ко­
торый убил дракона Вритру, сковавшего течение рек, и выпустил воды. 

«(Шумливые) реки» (nadî) —реки названы здесь по созвучию со словом 
«зашумели» (anadatâ). 

2. «(Настигнутые) воды» (âpah) —название вод дано по созвучию со 
словом «настиг» (âpnot). 

3. «Вода (-запруда)» (vâr)—название воды здесь созвучно со словом 
«запрудил» (avîvarat). 

4. «(Вздыхающая) вода» (udaka) —вода названа здесь по созвучию со 
словом «вздохнули» (udânişur). 

Строку 3 индийский комментатор понимает так: реки вздохнули, так как 
им преградили путь. 

6. А м р и т а — см. стр. 369, комм, к IV, 15,10. 
7. Под строку 1 кусочек золота зарывают в новое русло; под строку 2 

в новое русло сажают лягушку; под строку 3 лягушку накрывают каким-либо 
водяным растением; под строку 4 в новое русло пускают воду. 

VI, 23 

Этот гимн водам используется в ритуале иа удачу и счастье, а также 
сопровождает возлияние воды на жертвоприношениях. 

2. Строка 2 (öta âpafy karmanfâ) —подразумевается, что воды, используе-
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мые в разных обрядах, следует отпустить течь свободно, чтобы они принесли 
благо людям, совершающим жертвоприношение. 

3. Строка 1 (devâsya savitûh savâ) —звукопись: имеется в виду бог.Са-
витар, побуждающий расти все живое. 

VI, 24 

Этот заговор, связанный с водой, используется в общем ритуале на счастье, 
а также в ритуалах исцеления от «жжения в сердце» (hrddyota или hrdyota), 
водянки и других болезней. 

1. «Со снежной (горы)» (himâvatah) —подразумеваются Гималаи. 

XIX, 69 

Этот заговор используется в ряде ритуалов: на долгую жизнь; при посвя­
щении ученика, изучающего веды; при полоскании рта водой во время ритуала 
парван (на границе светлой и темной половины лунного месяца) и др. В за­
говоре обыгрываются разные производные имена от корня «жить» (jîv: jîva, 
upajîva, sarjıjlva, jîvala). Форма заговора прозаическая. 

I, 7 

По ведийским верованиям, Агни — огонь жертвенного костра — делал яв­
ной скрывающуюся нечистую силу (колдунов и демонов) и сжигал их своим 
пламенем. Данный заговор используется именно с такой целью. 

1. «Привези» ( â vaha) —действие, характерное для Агни, который язы­
ками своего пламени «отвозил» жертву богам и «привозил» жертвователю 
дары. Смысл просьб к Агни состоит в следующем: жаром своего пламени он 
должен вызвать вопли колдунов и демонов, которые бы тем самым себя обна­
ружили. 

7. «Дубина грома» — см. стр. 345, комм, к II, 14,4. 

II, 19 

Заговор применяется в магическом ритуале против врагов и колдовства. 
Форма прозаическая. 

IV, 33 

Заговор используется в различных ритуалах искупления: если видели 
что-то дурное, после похорон и т. п. Стихи 2—5 грамматически составляют 
одно предложение, в которое в конце каждого стиха вклинивается магиче­
ский рефрен. 
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V, 29 

Согласно индийскому комментарию, заговор сопровождает магические об­
ряды изгнания демонов различными возлияниями в жертвенный костер. 

1. Строка 2— подразумевается: «узнай, как мы тебя почитаем». 
4. «Самый юный» (yâviştha) — постоянный эпитет Агни; огонь называет­

ся так потому, что все время рождается вновь языками своего пламени. 
7. «Во взбитом напитке» (manthe) —обычно это бывает напиток из мо­

лока, взбитого с ячменной мукой. 
12. Строка 4 — стебли растения, из которого готовился напиток сома, 

сначала замачивали в воде, чтобы они набухли, а потом выжимали сок. 
13. Я к ш м а — см. стр. 334, комм, к II, 33. 
15. Т а р ш т а г х а (târştaghâ)—название неизвестного дерева. 

VII, 62 

Заговор произносится при зажигании огня в домашнем очаге, когда всё 
вокруг кропят святой водой. 

VII, 108 

Заговор применяется в магическом ритуале против нечистой силы, а так­
же против дурных снов. 

III, 21 

Гимн обращен к богу огня Агни в разных его формах: к огню—энергии, 
заключенной в живой и неживой природе; к пожару, сжигающему все на 
своем пути; к жертвенному костру, в который совершаются возлияния богам 
и который рассматривается как посредник между богами и людьми; к богу 
домашнего очага; к Вайшванаре — небесной ипостаси Агни, солнцу на небе; 
к кремационному костру, т. е. к огню, пожирающему мясо. Используется во 
многих ритуалах: против дурного влияния на живых кремационного костра, 
при разжигании огня в домашнем очаге и пр. 

4. Строка 2 — жерт^нный костер забирает жертвоприношения и прино­
сит дары жертвователю. 

5. X о т а р — см. стр. 378, комм, к XVIII, 4,15. 

XII, 2 

Гимн обращен к Агни, представленному здесь в двух формах. Это похо­
ронный костер, на котором сжигают покойника (Агни, «пожирающий мясо» 
kravyâd), и огонь домашнего очага, огонь домохозяина (gârhapatya — ср. 
gfhapatl «домохозяин»), который при похоронном обряде зажигают, после 
того как труп сожжен, во искупление похоронного костра и для очищения. 
В похоронный костер затем совершают жертвенные возлияния умершим пред-
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кам, в очистительный костер — богам (ср. противопоставление этих двух кост­
ров в РВ X, 16). Согласно индийскому комментарию, некоторые стихи дан­
ного гимна используются во многих местах похоронного обряда и обряда 
зажигания огня домохозяина. Отдельные стихи этого гимна заимствованы из 
РВ (X, 16 и 18). 

I. Стих сопровождает подкладывание топлива в похоронный костер, а 
также гашение его. 

«Свинец», (s(saın) — неясное место; может быть, имеется в виду какой-то 
свинцовый амулет. 

Я к ш м а — см. стр. 334, комм, к II, 33. 
3. Строки 1—2 —образец магической звукописи, где в состав ряда слов 

входит nir «вон» (nir i t ö mrtyum nirrtitn. nîr âratim ajâmasi). 
4. В похоронный костер, прежде чем потушить его, бросают толченые 

бобы. 
«К огням, сидящим в водах» — по ведийским верованиям, Агни некогда, 

чтобы не сгореть, служа богам, как сгорели его братья, спрятался в водах, 
где боги его и нашли. 

5. Под этот стих берут огонь из костра домохозяина и переносят его к 
похоронному и жертвенному кострам. 

6. Б р а х м а и — см. стр. 378, комм, к XVIII, 4,5. 
7. Похоронный костер превращают в жертвенный костер умершим пред­

кам, которым в качестве поминальной жертвы возливают горячий напиток 
(gharma). 

8—10. Под эти стихи поддерживают огонь в чистом искупительном кост­
ре и гасят пожирающий мясо костер. 

II. В этом стихе ведется магическая игра словами, произведенными от 
корня рй «очищать»: «чистыми» (pâvakâh), «очищает начисто» (supûnâ 
punâti). 

13, 19, 20. Стихи сопровождаются ритуальным омовением, очищающим от 
дурных последствий, вызванных соприкосновением с похоронным костром. 
Глагол, переводимый как «стряхивать» ( т а ф , букв, значит «стирать». 

19. Строка 3 —вместе с покойником на кремационном костре сжигали 
также жертвенное животное. Согласно некоторым комментаторам, это жи­
вотное должно было быть черного цвета. 

23. При этих словах на дорогу кладется камень, символизирующий грани­
цу между жизнью и смертью 

25. Строка 4 — т. е. чтобы сын не умирал раньше отца. 
26—27. Согласно комментатору, эти стихи сопровождают символический 

акт перехода на север. (Характерно, что вдова умершего садилась к северу 
от похоронного костра, а царство Ямы, как полагали ведийцы, находилось 
на юге.) 

28. «За ту, что принадлежит всем богам» (vaiçvadevîın) —возможно, 
имеется в виду символическая ладья, на которой уплывают от несчастий. 
Строго говоря, ритуальное соответствие здесь неясно. 

29—30. Ср. магический обряд, состоявший в том, что за похоронной про­
цессией веткой стирали след на дороге. 

31. При этих словах невдовые замужние женщины из родни покойного 
натирают себе глаза свежим маслом, смешанным с обычным притиранием для 
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глаз. Это означает, что по истечении срока траура они должны снова вер­
нуться к исполнению своих супружеских обязанностей. 

32. По-видимому, с помощью заговора разделяются похоронный костер 
и огонь домохозяина. 

«Свадха!» — см. стр. 356, комм, к VI, 96,3. 
34. Под этот стих обходят справа похоронный костер. 
35. «Богатство двоякого рода» (dvibhâgadhanâm) — неясное место. 
38. Перевод условен, текст плохо сохранен. 
43. Строки 3—4 — снова противопоставление двух Агни: огня домохозяи­

на и похоронного костра, который гасят. 
44. Стих произносят в защиту живых от дурного влияния смерти. Фор­

ма прозаическая. 
45. Стих сопровождается подбрасыванием топлива в огонь домохозяина. 
48—49. Согласно комментатору, под эти стихи следует держаться за ло­

же (talpa). 
53. Стих сопровождается принесением в жертву молодых бобов похорон­

ному костру, который гасят. 
54. Стих сопровождает подбрасывание топлива в похоронный костер. 

Строки 1—2 содержат перечень растений, идущих на топливо (iştkarrı Jâratlm 
Iştvâ tilpifijaın. dândanaın. nadâm) и ботанически точно неидентифицируемых. 

V, 3 

Гимн представляет собой обращение жреца ко всем богам, с тем чтобы 
добиться превосходства над жрецами-соперниками. Этот гимн-заговор пред­
ставляет собой повторение с вариантами и в ином порядке стихов РВ X, 128 
(где соответствующий гимн рассматривается интерпретаторами как атхарва-
нический). Гимн широко используется в ритуале в начале различных жертво­
приношений, во избежание ссор, против врагов и т. п. 

7. «Самими» (tanû bhir букв, «телами») — вероятно, имеются в виду жи­
вые своего поколения. 

V, 9 

Заговор имеет целью благо и исцеление. Вопреки утверждению традици­
онного комментария, форма его прозаическая. 

8. Первые шесть предложений построены синтаксически параллельно: на­
речие «вверх» (ud)+BHH. пад. существительного, глагол же — не вполне ясно 
какой — опущен. 

С в а д х а — см. стр. 378, комм, кXVIII,4,25. 

V, 24 

Заговор используется при помазании царя на царство, на свадьбе, во вре­
мя различных жертвоприношений. Характерно типичное для заговоров по­
строение: повторы параллельных синтаксических структур, состоящих из име­
ни бога ş им. пад., названия его «сферы действия» (владыкой чего он яв-
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ляется) и одинакового перечня того, в чем бог должен помочь, с завершаю­
щим возгласом «благо!» (svâha). Форма заговора прозаическая. 

1. «Савитар — владыка побуждений» (savltft prasavânam âdhipatilı.) —не­
переводимая игра слов; буквальный перевод имени бога Савитар — «Побуди­
тель». П у р о х и т а — домашний жрец царя. 

8. В а й ю — буквальный перевод имени бога — «Ветер». 
9. «Солнце» —или букв, перевод, или пот. рг. бога Сурьи. «Света» (câk-

şuşâm) — в оригинале во мн. ч. 
12. «Отец Марутов» — т. е. Рудра, который считался покровителем скота. 

VI, 53 

Заговор широко используется в разных ритуалах: на исцеление, на при­
вораживание, при вкушении еды, при первом сбривании бороды, во время 
жертвоприношений. 

1. Под «блестящим, высоким» одни подразумевают Сурью, другие —Со­
му. С в а д х а — см. стр. 378, комм, к XVIII, 4,25. 

2. «Душа» (âtmân) или «дыхание», «собственная суть», «сознание». 

VI, 55 

Заговор сопровождает ритуал на счастливый отъезд и используется во 
время различных жертвоприношений. 

3. Строка 1 (Idavatsarâya parlvatsaraya samvatsarâya. . . )— перечень го­
дов пятилетнего лунного цикла. Idâvatsara — букв, «данный год», «текущий -, 
год», считалось, что в этот год дарение одежды и еды приносит особенно 
большие награды. Parivatsara — второй год в пятилетнем цикле. Samvatsa-
га — первый из годов пятилетнего цикла; персонификация года вообще. 

XI, 6 

Согласно традиционному комментарию, заговор направлен на то, чтобы 
утишить враждебные действия и их последствия. 

I. Здесь и дальше «беда» (ârçıhas) —слово с широким кругом значений: 
«страх», «угнетенность», «нужда» и т. п. (ср. этимологически родственное 
русское «узость»). AiTihas— одно из важных понятий в ведийском мировоз­
зрении. 

9. Строка 2 — повелителем скота считался Пушан (как и Рудра). 
II. «Семь риши» (saptarşf)—см. стр. 365, комм, к XIX, 18,7. 
13. А т х а р в а н ы — жрецы огня, с которыми связана АВ. 
14. «К возгласам» (hötrâ) —т. е. к литургическим возгласам, к призывам 

богов на жертвоприношениях. 
15. Пять царств растений упоминаются, видимо, по аналогии с тем, что 

арийский мир считался состоящим из пяти племен. Д а р б х а — название свя­
щенной травы (см. стр. 342, комм, к X, 4,2). 

16. «К скаредам» (arâyan) — не вполне ясный класс нечистой силы. На­
звания отдельных разновидностей демонов и злых духов нередко связаны с 
понятием «скупой», «скупость» {агЩ arâyyî), 
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22. «Пять направлений» (pâfica pradı'Ço) — т. е. четыре стороны света и 
гиризонт. 

23. Стих, видимо, был добавлен к заговору, с которым не связан по со­
держанию. М а т а л и (mâtalî) —пот. рг. мифологического персонажа, при­
надлежащего к сфере царя мертвых Ямы и умерших предков — «отцов». 

VI, 98 

Этот гимн Индре использовался как военный заговор перед началом сра­
жения, а также при вооружении царя. 

3. Строка 2 — намек на главное героическое деяние Индры — убийство 
дракона Вритры, сковавшего течение рек, и освобождение вод. 

XI, 10 

Это военный заговор, цель которого — принести победу над вражеским 
войском. Он обращен к Тришандхи (trişandhi букв, «состоящий из трех со­
членений», пот. рг. змея-демона). Под этим подразумевается колдовская 
сила, заключенная в ваджре — оружии Индры, которым бог грозы и войны 
поражал своих врагов (отсюда — неоднократные мифологические аллюзии в 
тексте заговора на победу богов над асурами с помощью Тришандхи), и при­
нимающая облик змея-демона, нападающего с небес (т. е. в виде молнии, 
хотя оружием Индры и считался гром). Это единственный в АВ заговор, 
посвященный Тришандхи; в другом заговоре, обращенном к грому (VI, 134), 
его называют ваджрой, но не употребляют эпитет «Тришандхи». Поскольку 
ведийская вселенная трехчленна (трехчленно, в свою очередь, и небо), проек­
ция той же структуры на ваджру выглядит вполне естественной. 

1. «Другой народ» (itarajanâ...)—табуированное название какого-то раз­
ряда нечистой силы. 

3. «Дубиной из трех сочленений» (vâjrena trişandhinâ) — или «дубиной— 
Тришандхи». 

4. Строки 1—2 —к Агни, Джатаведасу, здесь обращаются как к погре­
бальному костру, на котором сжигают мертвых. Адитьей, строго говоря, Агни 
не является (он не сын богини Адити), но иногда этим эпитетом определяют­
ся и другие боги (особенно часто — бог солнца). 

5. А р б у д и (arbudi) — пот. рг. некоего змея-демона. 
6. Под «белоногой» (çltlpadt), согласно индийскому комментатору, под­

разумевается корова, используемая в неизвестном нам магическом ритуале. 
7. Индийские комментаторы относят эпитеты «дымноглазая» (dhümâkşı) 

и «корноухая» (kfdhukarnf) то к вражеской армии, то к колдовской силе, 
направленной против нее. 

9. Возможно, что «договор» (sandhâ), о котором здесь идет речь, являет­
ся намеком на ригведийский миф о похищении коров у Индры демонами, 
спрятавшими их в скале-вала, откуда их Индра освободил, по одной версии, 
с помощью Брихаспати, по другой — с помощью божественных риши — Анги-
расов (см. «Ригведа. Избранные гимны», стр. 117 и ел. и 289 и ел.) Стро­
ка 4 — призыв к богам сражаться на стороне произносящего заговор, а не на 
стороне его врагов (то же в стихе 14). 
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12. Под «ударом грома, который излил Брихаспатн», подразумевается 
рев, с помощью которого этот бог проломил скалу и выпустил спрятанных там 
коров Индры в мифе Вала. 

14. «Вашат1> — см. стр. 346, комм, к X, 3,22. 
16. Под Адитьей здесь, видимо, подразумевается солнце. 
18. П у р о х и т а — домашний жрец царя. 
19. «Из тех, отброшенных крапчатым жертвенным маслом» (prşadâjy-

âpranuttânâm...) — имеются в виду враги, которых отбросило прочь прине­
сенное в жертву масло, смешанное с кислым молоком. 

20. Н ь я р б у д и (nyarbudi) — пот. рг. некоего божественного существа 
или демона (ср. Арбуди в стихе 5). 

V, 20 

Заговор обращен к боевому барабану и используется в магическом воен­
ном ритуале, цель которого — барабанным боем нагнать ужас на врага. 

I. Строка 2 (vânaspatyâh sârçıbhrta usriyâbhifo)—так описывается струк­
тура барабана: деревянный остов, на который натянута коровья шкура. 

4. Строка 3 — подразумевается: звучи в лад с громом. 
7. «Между этими двумя тучами> (antareme nâbhasî) —т. е. между двумя 

вражескими войсками. 

V, 21 

Магическое назначение данного заговора то же, что у предыдущего. 
3. Строки 1—2 — см. комм, к V, 20, 1. 
4—6. Здесь имеют место сравнения, обе части которых не сбалансирова­

ны друг с другом. Смысл этих сравнений в следующем: «зареви, барабан, так 
на недругов, чтобы они кинулись прочь, как звери лесные — от человека 
(стих 4), как козы и овцы —от волка (стих 5), как птицы—от коршуна 
(стих 6 ) » . 

8. «Вместе с эхом» (châyâyâ sahâ) — букв, «вместе с тенью», «вместе с 
отражением». 

10. А д и т ь я — т . е. солнце. 
Строка 3 (patsangfnîrâ sajantu) означает: «да заплетутся у вражеского 

войска ноги». 
II. Строка 4 синтаксически связана со стихом 12. 

VI, 125 

Заговор обращен к боевой колеснице на успех и произносится, когда царь 
восходит на новую колесницу. Стихи заговора представляют собой повтор 
стихов РВ VI, 47, 26—28, они встречаются также в других ведийских собра­
ниях. 

1. «Ты связано коровами» (göbhib. sanuıaddho asi) —деревянный остов 
колесницы связан ремнями из коровьих шкур. 

2. Строка 3 —коровы здесь имеют то же значение, что в стихе 1. 
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VI, 133 

Заговор обращен к поясу и используется, согласно индийскому коммента­
тору, в ряде магических ритуалов: при изготовлении пояса, при подпоясыва-
нии человека во время посвящения. 

1. «Другой берег» (pârâ) —символ благополучного завершения начатого 
опасного дела, изображаемого как переправа через поток. 

4. «Сын веры» —в оригинале «дочь веры» (çraddh&yB duhita) , «брат ри­
ши»—в оригинале «сестра риши» (svâsa fşînim), так как слово «пояс» 
(mekhalâ) в ведийском языке женского рода. 

VI. 80 

Согласно индийскому комментатору, это заговор на исцеление человека, 
раненного в бок (по другой версии парализованного). Он обращен к небес­
ному псу и трем калаканджа. Собаки, известные в ведийской мифологии,— 
это Сарама, которая помогла Индре отыскать похищенных демонами коров, 
и два пса царя мертвых Ямы, которых он посылает на землю за тем, кто 
должен умереть. Кто или что именно подразумевается в данном заговоре 
под «небесным псом», неясно. Калаканджа (kâlakânjâ) —название рода асу-
ров; некоторые из них поднялись над землей и стали сверкающими звездами. 

3. Строки 1—2 индийский комментатор относит к Агни. 

IX, 2 

Гимн обращен к Каме (kftma «желание, страсть», «любовь») —божеству, 
персонифицирующему желание. В более позднем индуистском пантеоне Кама 
является богом любви (в РВ как бог не встречается). Согласно традицион­
ному комментарию, гимн исполняется в ритуале агништома, а также входит 
в состав магического ритуала, когда отпускают на свободу быка. 

5. Строки 1—2 —образ Священной Речи (vâc) —дойной коровы часто 
встречается в РВ. Жрецы-поэты обращали Священную Речь к богам, за что 
она, как дойная корова — молоко, приносила им награду в виде благ, испра­
шиваемых у богов. 

6. «Побуждением Савитара» (savitûb savena) — в оригинале игра слов, 
так как Савитар — букв. «Побудитель». 

X о т а р — см. стр. 378, комм, к XVIII, 4,15. 
11. «Шесть пространств» — т. е. четыре стороны света, земля и небо. 
13. Перевод условен. «Удержец» (yâva) — имя от глагола уи «удержи­

вать». Yava значит также «ячмень», а ячменные зерна используются во мно­
гих магических ритуалах. Здесь не исключена непонятная нам игра слов. 

15. Строки 1—2 (cyutâ ceyârn brhatyâcyutâ, ca vidyûd bibharti stanayit-
nûmçca sârvân). Уитни понимает иначе: «Эта великая (земля), сотрясенная 
и несотрясенная, несет молнию и все громы». 

А д и т ь я — здесь солнце. 
22. «Пчелы» (bhfnga) —название разновидности больших черных пчел. 
К у р у р у (kurûru)—название какой-то разновидности червей. 
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6 а г х a (vâghâ) — название какого-то вредоносного животного. 
«(Звери), карабкающиеся по деревьям (vrkşasarpyâh) — буквальный пе­

ревод слова, которое, возможно, является названием какой-то разновидности 
зверей. 

VI, 21 

Заговор обращен к целебным растениям и применяется в исцеляющем ма­
гическом обряде на рост волос. 

1. «Три земли» (tisrâ£ı Pfthlvfs) — в ведийской мифологии речь идет или 
об одной земле, или о трех: одной — земле, населенной людьми, и двух, на­
ходящихся под ней. 

2. Под Сомой здесь подразумевается луна. Видимо, в данном заговоре 
используется какое-то ночное растение, поскольку оно сравнивается с Сомой 
и Варуной, связанными с ночью. 

3. «Вы» — т. е. целебные растения. 

VII, 65 

Заговор обращен к растению апамарга (apâmârgâ—Achyranthes aspera) 
с цветами колосового расположения (ср. в стихе 2 эпитет «с лицом во все 
стороны»). А п а м а р г а — букв, «стирающий прочь», с чем связано обыгры­
вание глагола «стирать прочь» (ара marj). Заговор сопровождается магиче­
ским ритуалом, при котором из апамарги складывают костер и зажигают его 
во искупление совершенного греха. 

VII, 81 

Согласно традиционному комментарию, этот заговор обращен к солнцу и 
луне. Реально же большая часть заговора обращена только к луне, точнее, 
к молодому месяцу в день новолуния (технический термин darçâ букв, «вид»), 
когда и полагается произносить этот заговор на процветание. 

1. Это традиционная ведийская загадка о солнце и луне. 
2. Строка 2 не может относиться к луне. 
3. С АВ начинается отождествление сомы с луной (в РВ этого не было). 
4—5. Размер не выдержан, конец «стихов» — проза. 

XIX, 8 

Заговор обращен к накшатрам (nakşatrâ «небесное тело», «созвездие», 
«солнце и звезды», «лунный дом»). Он входит в состав приложения к АВ,по­
священного астрономии и магии, связанного с небесными телами (nakşatra-
kalpa). 

2. В соответствии с астрономическими представлениями древних индий­
цев, было 27 или 28 накшатр — «лунных домов», через которые проходила 
в своем движении луна. В более поздней мифологии они были персонифици­
рованы как дочери Дакши, жены Месяца. 
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3. Строки 3—4 — текст плохо сохранен. Уитни понимает его иначе. 
4. Строки 1—2 (anuhavârjı parihavârjı parivâdâtn parikşavâm) переведены 

в соответствии с их морфологической структурой. Индийский комментатор 
толкует anuhavâm как «несущий несчастье окрик позади человека», а pariha-
vâm — как «несущий несчастье окрик с двух сторон от человека». 

«Пустой звон» (riktakumbhânl) — букв, «вызванные пустыми горшками 
(звуки)». 

5. Строки 3—4 — текст плохо сохранен. Переводится в духе интерпрета­
ции Ланмаиа, основанной на традиционном комментарии, и отличается от 
перевода Уитни. Смысл строк состоит в том, что шакал и евнух, по ведийским 
верованиям, видимо, считаются источниками неблагоприятного воздействия, 
а заговор заставит их оказать прямо противоположное влияние на человека. 

6. «Стороны света» добавляется в соответствии с индийским коммента­
рием. Это понимание спорно. 

III, 10 

Заговор обращен к экаштака (eklştakâ), или аштака (âştakâ),— восьмо­
му дню после дня полнолуния. В этот день, особенно в месяцы хеманта и ши-
шира, устраивают праздник жертвоприношения в честь умерших предков. На­
звания всех дней индийского лунного календаря бывают женского рода, 
в связи с чем день экаштака трактуется как женское божество: невеста, су­
пруга, родительница. 

I. Упоминание царя мертвых Ямы не случайно в связи с характером 
праздника последней четверти лунного месяца — поминанием умерших. 

4. «Впервые понесшая» (navagât) — не вполне ясное слово. В соответст­
вии с комментариями не исключено толкование «идущая вместе с новым 
(восходящим солнцем)» и др. 

6. Здесь «семь», по-видимому, является просто обозначением множества 
с помощью сакрального числа. 

7. «О ложка» (darve) —имеется в виду ложка, которой зачерпывают 
жертвенное масло при жертвоприношениях, чтобы она передала его богам, и 
соответственно ожидается, чтобы она же принесла награду от богов. 

9. Не все обозначения отрезков времени в этом стихе семантически четко 
отграничены. Существительные строки 3 (hâyanân sâmâh saıpvatsarân) могут 
быть синонимами и значить «годы». 

10. «Дающий процветание» (samrdh)—неясная форма; видимо, это ок­
казиональное образование. 

II. В тексте в строках 1—2 отсутствие согласования: «Мы, возливая 
жертвенный напиток,— я приношу в жертву...». 

«Нежадные» (alubhyato) — вин. пад., мн. ч., согласуется с «в дома»; се­
мантически неясная форма. 

XIX, 47 

Гимн обращен к ночи и сопровождается магическим ритуалом ее почи­
тания. 



1. Строка 2 — «наполнен формами отца» (pitûr aprâyi dhâmabhih) или «на­
полнен по законам отца»; под «отцом» подразумевается небо. 

3. «Взирающие на людей смотрители» (nrcâkşaso draşjâro) —согласно 
индийскому комментатору, это групповые боги; гораздо более вероятно, это 
звеЗды. Далее идет обыгрывание магических чисел, кратных одиннадцати. 

8. «Зубастая веревка» (datvâtî râjjuh) — т. е. змея. 
«Дымящийся от яда» (trştâdhumam) — не вполне ясное слово. 

XIX, 60 

Гимн обращен к.ночи, его магическое назначение то же, что у XIX, 47. 
5. «Надев недоуздок на скакуна» (ârvatab çiro 'bhldhâya) — букв, «завя­

зав голову скакуна». 

XIX, 72 

Это последний заговор в каноническом тексте АВ. Исполняется, согласно 
традиционному комментатору, в конце обряда посвящения в изучение вед и 
в конце ряда других ритуалов. 



СПИСОК БОГОВ И ДРУГИХ МИФОЛОГИЧЕСКИХ ПЕРСОНАЖЕЙ, 
ВСТРЕЧАЮЩИХСЯ В ПЕРЕВОДЕ ЗАГОВОРОВ АТХАРВАВЕДЫ 

А г н и (agni) — один из основных богов АВ, бог огня во всех его проявле­
ниях: на земле, на небе и в воде; бог домашнего очага и жертвенного 
костра, убивающий и прогоняющий демонов; наделяет долголетием, ис­
целяет от укусов диких зверей и змеиного яда. 

А д и т и (aditi букв, «несвязанность», «бесконечность») — богиня, персонифи­
цирующая абстрактный принцип, мать класса богов (Адитьев). 

А д и т ь и (âditya) — класс богов — сыновей богини Адити, состоящий, во 
всяком случае, из шести богов: Митра, Варуна, Арьяман, Бхага, Дакша, 
Анша, из которых главный в АВ — Варуна. Адитьи — охранители косми­
ческого закона рта, каратели греха. 

А н г и р а с ы (ârlgirasa) — мифический род обожествленных предков, жрецов, 
с которыми была связана черная магия АВ. 

А н у м а ти (anumati «согласие») — богиня, персонифицирующая согласие и 
любовь, покровительствующая продолжению рода. 

Анша (aıııça букв, «часть», «доля») — один из Адитьев, считавшийся наде-
лителем благ. 

А п с а р а с (apsaras) — класс водяных нимф, жен демонов гандхарвов, по­
кровительниц игры в кости. 

А р ь я м а н (aryaman) _ один из Адитьев; вместе с Бхагой считается покро­
вителем свадьбы, приносит изобилие и счастье. 

А с у р ы (asura) — небесные демоны, враги богов. Изредка Асурой, как в РВ, 
называют какого-либо бога (обычно Варуну). А с у р и (asurî) —предста­
вительницы женского пола из класса асуров. 

А ш в и н ы (açvinau) — два бога-близнеца, утром и вечером объезжающие 
вселенную на своей полной благ быстрой колеснице и спасающие людей. 

Б р а х м а н (brahman) — высший бог поздневедийского пантеона, творец все­
ленной, пронизывающий всё мироздание. 

Б р а х м а н а с п а т и (brahmanaspati букв, «господин молитвы»), или Б р и-
х а с п а т и (brhaspati) — бог-покровитель молитвы и жертвоприношения, 
небесный прототип домашнего жреца царя, противник асуров. 

Б р и х а с п а т и см. Брахманаспати. 
Б х а в а (bhava букв, «возникновение», «существование») — второстепенный 

бог, связанный с Рудрой. Обычно упоминается вместе с Шарвой. Позд­
нее одно из имен Рудры, а затем Шивы. 

Б х а г а (bhaga букв, «доля», «судьба») — один из Адитьев, дающий изобилие 
и покровительствующий свадьбе. См. Арьяман. 

В а й ш в а н а р а (vaiçvanlra букв, «принадлежащий всем людям») — эпитет 
Агни, обозначающий огонь во всех его проявлениях на земле и на небе. 

В а й ю (vâyu), или В а та (vfita) — бог ветра. 
В а к (vâk) — богиня, персонифицирующая Священную Речь. 
В а р у н а (varuna) — главный из Адитьев, основной охранитель космического 

закона рта; карает трешников, затягивая на них свои петли или насылая 
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водянку; связан с водой и клятвой при воде; мрачный бог магических 
заговоров АВ. 

В а с т о ш п а т и (vâstoşpatl букв, «повелитель дома», «~двора») —божест­
во, охраняющее домашнее хозяйство. 

В а с у (vasu букв, «добро», «имущество») — группа божеств, возглавляемых 
Йндрой. 

В а т а см. Вайю. 
В и в а с в а т (vivasvat букв, «зажигающийся») — бог восходящего солнца, 

иногда эпитет других богов. 
В и д х а т а р (vldhâtar букв, «наг'радитель», «устроитель») — абстрактный 

бог-деятель, иногда эпитет других богов. 
В и р а д ж (virSj) —обычно женская (изредка мужская) персонификация од­

ной из философских спекуляций в АВ, которая то отождествляется с раз­
ными богами (Праджапати, Брахман, Агни), то выступает в качестве их 
дочери (или сына). 

В и ш в а к а р м а н (viçvakarman букв, «всетворящий») — абстрактный бог — 
творец вселенной, близкий по своим функциям к Праджапати. 

В и ш н у (vlşnu) — бог, в три шага покрывающий вселенную, помощник Инд-
ры в битве с драконом Вритрой; в АВ Вишну нередко отождествляется 
с жертвоприношением. 

В р и т р а (vrtra) — демон-дракон, запрудивший течение рек и убитый Инд-
рой; сражение с Вритрой и победа над ним составляют главный героиче­
ский подвиг Индры. 

В с е Б о г и (viçve devâh) — групповое божество, обозначающее то совокуп­
ность ведийских богов, то единое понятие. 

Г а н д х а р в ы (gandharva) — класс небесных демонов, мужей апсарас, по­
велителей невесты до свадьбы. Гандхарвы представляли угрозу для 
женщин и после свадьбы. В АВ они иногда выступают как оборотни, 
принимающие разные облики. 

Г и б е л ь (nîrrtî букв, «гибель», «хаос», «беззаконие») — богиня, персонифи­
цирующая эти абстрактные понятия и несущая смерть. 

Г р а х и (grâhi, корень grah «хватать») —ведьма, хватающая человека и вы­
зывающая болезнь и смерть. 

Д а с а (dâsa), или д а с ь ю (dasyu)—название врагов ариев: злых демонов 
или представителей неарийских племен. 

Д а с ь ю см. даса. 
Д ж а т а в е д а с (jâtavedas букв, «знаток всех существ») — постоянный эпи­

тет Агни. 
Д х а р т а р (dhartar букв, «поддерживатель») — абстрактный бог-деятель; 

чаще эпитет Индры и других богов. 
Д х а т а р (dhâtar букв, «основатель») — абстрактный бог-деятель, создатель 

вселенной, эквивалентный Праджапати и Брахману; эпитет ряда богов-
демиургов. 

И д а ( idâ букв, «подкрепляющий напиток», «жертвенное возлияние») — пер­
сонификация в образе богини жертвенного возлияния. 

И н д р а (indra) — верховный бог ведийского пантеона, бог грозы и войны, 
своей дубиной грома — ваджрой поражающий демонов и завоевывающий 
добычу; небесный прообраз земного царя. 

И н д р а н и (Indrânî) — жена Индры. 
К а м а (kâma букв, «желание») — бог, персонифицирующий любовное жела­

ние, в АВ также один из космогонических факторов; бог любви Кама во­
оружен луком с цветочными стрелами. 

К а н в ы (kanva букв, «глухой») — вид нечистой силы. 
К п м и д и н ы (kimîdin)—вид нечистой силы, образующей стаю и вредящей 

человеку в повседневной жизни. 
К у м б х и к и (kumbhîka букв, «имеющий мошонку-горшок») — разряд мелких 

демонов. 
М а н у (manu букв, «человек») — мифическцй родоначальник людей, первым 

совершивший жертвоприношение богам. 
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М а р у т ы (marut) или Р у д р ы — групповые боги бури, грозового дождя и 
ветра, сыновья Рудры; стая Марутов сопровождает в боях Индру. 

М а т а р и ш в а н (mâtariçvan) — мифологический персонаж божественного 
происхождения, похитивший спрятанный огонь—Агни; тайное имя само­
го Агни. 

М и т р а (mitra) — один из Адитьев, вместе с Варуной охраняющий космиче­
ский закон; олицетворяет светлое начало. 

Н е б о и З е м л я (dyâvâprthivî) — парное божество, олицетворяющее собой 
мужское и женское начала, от слияния которых произошла вселенная. 

О т ц ы (pitarah) — деифицируемые души умерших предков, живущие в 
царстве Ямы; «отцам» совершаются жертвоприношения во время поми­
нальных обрядов. 

П а р д ж а н ь я (parjanya)—бог дождя, дающий жизнь растениям. 
П и ш а ч и (piçâca)—вид злых духов, связанных с умершими; пожиратели 

сырого мяса и трупов, губители людей. 
П о в е л и т е л ь д о б р а (vasoşpati) — некий абстрактный бог, дарующий 

блага. 
П р а д ж а п а т и (prajâpati букв, «господин потомства»)—один из основных 

богов в АВ, покровитель потомства и вообще всего живого, создатель 
жизни. 

П у ш а н (pûşan) — солярный бог, охранитель дорог, покровитель скота. 
Р а к ш а с ы (rakşas) — демоны-оборотни, принимающие различные облики и 

вредящие людям; они покушаются на женщин, губят человеческие за­
родыши, съедают человечье мясо, поражают болезнями. 

Р и б х у (rbhu) — класс полубожественных мифологических персонажей, ис­
кусных мастеров. 

Р у д р а (rudra) — один из основных богов АВ, яростный бог бури, убиваю­
щий людей и скот молнией, великий исцелитель, обладающий лекарствами. 

Р у д р ы см. Маруты. 
С а в и т а р (savitar) — бог, олицетворяющий животворную силу солнца. 
С а д а н в ы (sadânvâ) — определенный вид ведьм. 
С а д х ь я (sâdhya) — определенная группа богов. 
С а р а с в а т и (sarasvatî) — богиня Речи, помогающая подчинять себе лю­

дей и исцелять болезни; нередко упоминается вместе со своей парой — 
Сарасватом. 

С и н и в а л и (sinîvâlî) — богиня, помогающая удачному зачатию и оолегчаю-
щая роды. 

С о м а (soma) — деификация растения, из сока которого приготовлялся на­
питок бессмертия богов; повелитель растений. 

С у р ь я (sürya) — бог солнца. 
Т в а ш т а р (tvaştar букв, «мастер», «плотник»)—бог-творец, искусный ма­

стер, изготовивший для Индры дубину грома — ваджру и создавший 
формы всех существ. 

Т р и т а А п т ь я (trita âptya букв, «третий водяной») — неясный мифологи­
ческий персонаж; известно, что боги переложили на него чужую вину 
и дурные сны. 

У ш а с (uşas) — богиня утренних зорь, прекрасная девица в сверкающих 
одеждах, прогоняющая мрак и пробуждающая людей. 

Ш а р в а (çarva)—второстепенный воинственный бог, связанный с Рудрой; 
в дальнейшем — одно из имен Рудры, а затем Шивы. См. Бхава. 

Я м а (уата)—царь мертвых, правящий «отцами»—душами умерших пред­
ков; первый смертный, указавший путь смерти людям; его владения на­
ходятся на высшем небе. 
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ЗАГОВОРЫ ПРОТИВ ЧЕРВЕЙ 

Против червей II, 31 95 343 
Против чсрвей И, 32 96 343 
Против червей V, 23 97 343 

ЗАГОВОРЫ ПРОТИВ НЕЧИСТОЙ СИЛЫ. 
КОЛДУНОВ. КОЛДОВСТВА 

Против злых духов — со свинцовым амулетом I, 16 . . . . 99 343 
Против колдунов, злых духов, колдуний I, 28 100 344 
На обнаружение колдунов — с амулетом-травой IV, 20 . . . 101 344 
Против саданв II, 14 102 344 
Против канвов — с растением И, 25 ЮЗ 345 
Против злых сил —с амулетом-жемчужиной IV, 10 . . . . 104 345 
Против злых сил —с травой IV, 17 105 345 
Против врагов, колдовства, несчастий —с амулетом-вараной X, 3 Ю6 345 
Против колдовства — с травой IV, 18 110 346 
Против колдовства — с травой V, 14 112 346 
Против колдовства V, 31 114 346 
На отражение колдовства — с амулетом-растением II, 11 . . Ц5 346 
Против порчи и тех, кто ее насылает X, 1 116 347 
Против демонов и других врагов IV, 36 121 347 
Против невидимых врагов VI, 52 122 347 
Против зла VI, 26 123 348 
Против разных привязей VI, 121 123 348 
Против Гибели VI, 84 124 348 
Против демонов, покушающихся на беременную VIII, 6 . . . 125 348 

ЗАГОВОРЫ ПРОТИВ РЕАЛЬНЫХ ВРАГОВ 

Против врагов и их оружия I, 19 129 349 
Против врагов и их замыслов III, 2 130 349 
Против врагов — с веткой дерева ашваттха III, 6 131 349 
Против врагов —с растением IV, 19 132 350 
Против врагов с разных сторон IV, 40 . . . .• 133 350 
Против врагов VI, 6 135 350 
Против врагов, чтобы их связать VI, 104 135 850 
Против врагов, чтобы поразить их громом VI, 134 136 350 
Против врага VI, 135 136 350 
Против врагов VII, 13 137 55/ 
Против вражеского войска VIII, 8 137 351 
Против злоумышленников I, 27 141 851 
Против проклинающего VII, 59 141 852 
Против того, кто мешает моему заклинанию II, 12 142 352 
Против диких зверей и воров IV, 3 143 352 
Против грызунов и прочих вредителей зерна VI, 50 . . . . 144 352 

ЗАГОВОРЫ ПРОТИВ ЗЛА 

Против отрицательных эмоций и действий 
Против проклятий —с растением II, 7 145 852 
Против страха II, 15 146 853 
Против Скупости V, 7 146 858 
Против гнева VI, 42 148 358 
Против жертвоприношепия врага VII, 70 149 853 

Против дурных примет и снов 
Против дурных знаков на теле I, 18 149 358 
Против дурных признаков VII, 115 . , , , 150 358 



Против дурного знака — родившейся двойни III, 28 . . . 151 354 
Против птиц, являющихся дурной приметой VI, 29 . . . 152 354 
Ко сну—против дурных сновидений XIX, 56 152 354 
Против дурных снов XIX, 57 153 354 
Против вреда от еды, съеденной во сне VII, 101 . . . . . 154 354 
Против дурных снов XVI, 6 154 354 
Заговор-проклятие — против дурных снов XVI, 7 156 355 

Против стихийных несчастий и беды 

Против молнии I, 13 157 355 
Против молнии, вредящей зерну VII, 11 158 355 
Против пожара в доме VI, 106 . . . . 158 355 
Против капли с ясного неба VI, 124 158 355 
Против стрелы Рудры VI, 90 159 356 
Против пут Варуны VII, 83 159 356 
Против беды и греха VI, 96 160 356 
Против вреда от неподобающей пищи VI, 71 161 356 
Против смерти VI, 13 161 357 

ЗАГОВОРЫ-ИСКУПЛЕНИЯ 

Во искупление беды, когда младший брат женится раньше стар­
шего VI, 112 162 357 

Против Грахи и во искупление греха VI, 113 . • 162 357 
Во искупление неумело принесенной жертвы VI, 114 . . . . 163 357 
Во искупление греха VI, 115 163 357 
Во искупление долга VI, 117 164 358 
Во искупление долга при игре в кости VI, 118 164 358 
На достижение неба VI, 120 165 358 
Во искупление оскорблений VI, 45 166 358 
На счастливую судьбу ребенку, родившемуся в неудачный 

день VI, ПО 166 358 
Во искупление двух верхних зубов, прорезавшихся первыми j 

младенца VI, 140 167 359 

ЗАГОВОРЫ ПРОКЛЯТИЯ 

Проклятие, чтобы девица не вышла замуж I, 14 167 359 
Проклятие, чтобы лишить мужской силы VI, 138 168 359 
К амулету-дарбхе — проклятие врагов Х1Х.28 169 359 
К амулету-дарбхе — проклятие врагов XIX, 29 170 359 
Проклятие — против жены врага VII, 35 172 360 

ЛЮБОВНЫЕ ЗАГОВОРЫ 

Привораживание — со сладкой травой I, 34 172 360 
На приобретение власти над женщиной III, 25 173 360 
На приобретение любви женщины VI, 8 174 360 
На приобретение любви женщины VI, 139 175 360 
Привораживание женщины — с травой II, 30 176 360 
Привораживание мужчины — с волосом VI, 89 176 361 
На приобретение любви мужчины VI, 130 177 361 
Привораживание мужчины—с травой VII, 38 178 361 
На приобретение жены VI, 82 179 361 
На приобретение мужа II, 36 179 361 
Против ревности VI, 18 • . 180 362 
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Против соперницы III, 18 
Против соперника VI, 75 . 

181 362 
182 362 

ЗАГОВОРЫ НА ДОЛГУЮ ЖИЗНЬ, ЗАЩИТУ, 
ПРОЦВЕТАНИЕ, ИЗОБИЛИЕ, УСПЕХ, СОГЛАСИЕ 

На долгую жизнь VIII, 2 • 183 362 
На долгую жизнь III, 31 187 363 
На долгую жизнь —с золотым амулетом XIX, 26 189 363 
На долгую жизнь — с амулетом издарбхи XIX, 32 . . . . 189 363 
На долгую жизнь ребенку II, 13 . . . 191 364 
На защиту II, 16 . . . . • 192 364 
На благо я процветание XVI, 3 . . . 192 364 
На защиту и процветание XVI, 4 193 364 
На защиту XIX, 16 • 194 365 
На защиту XIX, 18 194 365 
На процветание — с амулетом-удумбарой XIX, 31 . . . 195 365 
На процветание и превосходство I, 9 • 198 365 
На процветание — с амулетом-парной III, 5 . . . . 198 365 
На стечение богатств 1 1 5 • 200 366 
На добро XVI, 9 • 200 366 
На благо XIX, 41 • 201 366 
На благополучие — с жертвенным возлиянием XIX, 58 . . . 201 366 
На физические силы XIX, 60 . . . • 202 366 
На то, чтобы стать всем приятным XIX, 62 202 366 
На превосходство — с амулетом-растением VI, 15 . . . . • 203 367 
На превосходсгво над сородичами VI, 73 203 367 
На превосходство VI, 86 . . . . 204 367 
На удачу в торговле III, 15 . 204 367 
На удачу в пахоте III, 17 . . . . • 205 367 
На обилие зерна III, 24 207 568 
На защиту скота VI, 59 . . . . • 208 368 
На рост ячменя VI, 142 • . . 208 368 
На привязывание коровы к теленку VI, 70 209 368 
На благополучие скота и изобилие II, 26 210 369 
На благополучие коров IV, 21 . . . . 210 369 
На дождь IV, 15 • 211 369 
На счастье ори игре в кости VII, 50 214 369 
На возвращение потерянного VI, 77 215 370 
На согласие и доброжелательность III, 30 216 370 
На согласие и процветание VI, 94 ■ 217 370 
На согласие VII, 52 • 217 370 
На победу в споре—с растением II, 27 . . . . . . . . 218 371 
На успех в собрании VII, 12 • 219 371 
На мудрость VI, 108 220 371 
На возвращение Священного Знания VII, 66 220 371 
На усыпление IV, 5 221 371 
На отсутствие страха VI, 40 . . . • 222 372 
На победу над вражеским войском VI, 67 222 372 
На славу VI, 58 • 223 372 

ЗАГОВОРЫ, СВЯЗАННЫЕ С БРАКОМ, ПОТОМСТВОМ 

На превосходство мужчины в браке, на счастливый брак VI, 78 224 372 
На успешное зачатие V, 25 • . . 224 372 
На успешное зачатие III, 23 • . . . . 226 373 
На благополучные роды I, 11 227 373 
На возвращение мужской силы — с растением IV, 4 228 373 
На мужскую силу VI, 72 ■ 229 373 
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ЗАГОВОРЫ, СВЯЗАННЫЕ С ЦАРСКОЙ ВЛАСТЬЮ 

На восстановление царя III, 3 230 373 
На поставление царя III, 4 . . • 231 374 
На помазание на царство IV, 8 . 232 374 
На успех царя IV, 22 . . • 233 374 
На успех царя—с амулетом I, 29 234 374 

ОБРЯДОВЫЕ И РИТУАЛЬНЫЕ ЗАГОВОРЫ 
Свадебный гимн XIV, 2 . 235 375 
Похоронный гимн XVIII, 4 247 377 
На жертвоприношение белоногой овцы III, 29 • 258 380 
На жертвоприношение козла и пяти одана IX, 5 260 381 
На жертвоприношение коровы и ста одана X, 9 266 381 
На жертвоприношение V, 26 270 382 
На постройку хижины III, 12 271 382 
На разборку и передачу хижины IX, 3 . . • 272 383 
На возвращение домой и на уход из дома VII, 60 277 384 
На застлание алтаря VII, 99 278 384 
На вооружение воина VII, 118 • . 278 884 
На клеймение ушей у скота VI, 141 278 384 
На сбриваяие волос VI, 68 279 884 
На хорошее умащевие VII, 30 • . . . 279 384 
На мочеиспускание VII, 102 • 279 384 

ЗАГОВОРЫ-ОБРАЩЕНИЯ К СИЛАМ ПРИРОДЫ, 
БОГАМ, РАЗНЫМ ПРЕДМЕТАМ ЗА ПОДДЕРЖКОЙ 

К водам—на благо I, 6 • . . . 280 385 
К водам — на благо I, 33 • 280 385 
К водам III, 13 281 355 
К водам — на благо VI, 23 • . . 282 385 
К водам — на исцеление VI, 24 283 386 
К водам —на долгую жизнь XIX, 69 • . . 283 386 
К Агни — чтобы обнаружить колдунов I, 7 284 386 
К Агни — против врагов II, 19 . . . . 285 386 
К Агни —на освобождение от зла IV, 33 285 386 
К Агни — против демонов V, 29 • . 286 387 
К Агни — против врагов VII, 62 • . . . 289 387 
К Агни — против врагов VII, 108 • . 289 387 
К Агни в разных его проявлениях III, 21 289 387 
К Агни — похоронному костру и огню домохозяина XII, 2 . . 291 387 
Ко всем богам — на превосходство V, 3 . . . • 299 389 
К силам природы — на защиту V, 9 300 389 
К разным богам — на помощь V, 24 . • 301 389 
К разным богам —на защиту VI, 53 304 390 
К богам, временам года, годам — на благословение VI, 55 . . 304 390 
К разным богам—на освобождение от беды XI, 6 305 390 
К Индре —на победу VI, 98 . . . . 308 391 
К Тришандхи — на победу над вражеским войском XI, 10 . . 309 391 
К боевому барабану V, 20 . . . 313 392 
К боевому барабану V, 21 315 392 
К боевой колеснице VI, 125 317 392 
К поясу —на долгую жизнь VI, 133 . 317 393 
К небесному псу и трем демонам калаканджа VI, 80 . . . . 318 393 
К Каме IX, 2 . . . . • 319 393 
К целебным растениям VI, 21 323 394 
К растению апамарга VII, 65 • 323 394 
К солнцу и луне VII. 81 324 394 
К накшатрам —на благополучие XIX, 8 325 394 
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Ко дню экаштака III, 10 326 395 
К ночи —на защиту XIX, 47 . 328 395 
К ночи—на защиту XIX, 50 329 396 
На помощь богов XIX, 72 . . 330 396 
Комментарий 331 
Список богов и других мифологических персонажей, встреча­

ющихся в переводе заговоров Атхарваведы 397 
Список сокращений 400 
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